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OcobenHOCTHIO COOPHHUKA JETCKUX CTUXOB OoJ HazBaHueM «Nursery Rhymesy asaserca
TO, 9YTO B HUX HEOObIYaHO APKO U IOJIHO IIPEeJCTaB/IeH IPeIMEeTHbIN KO KYJIBTYPbI B BHIE TeX
coveTaHnit, KOTopbie 0603HAYAIOT 0OBLEKTHI U TPEIMETHI IIOBCEIHEBHOTO 00MX0Ia, XapaKTeph-
3YIOIIIE HAIMOHAJIbHBIE TPAAUIIH. MaTepuasom ucce/ie[0BaHus TOCTY KU BCTPEUAIONTNECS
B CTUXOTBOPEHUSX KYJTUPOHOHUMBI KaK 9aCcTh MPEIMETHOrO KOJa KyJbTYpbl. B xo/1e mpose-
JIEHHOI'O aHaJIM3a CTHXOTBOpeHHil u3 coopHuka «Nursery Rhymes» Obl10 BBISIBJICHO CBBIIIIE
100 JekcHuYecKux eIMHUI-KYJIHPOHOHUMOB, KOTOPbIEe MOI'YT OBITH OTHECEHBI K IPeIMEeTHOMY
KOJIy KYJIBTYDBI coriacHo Kaaccudukanuu, mperoxkentoii B.B. Kpacubix [Kpacubix 2002,
HOCKOJIBKY OHH IIPEJICTAB/ISIOT CO00I HamuoOHAJbHO-CrenuduIeckne peasnu. BoigesieHube
HAMHU KyJupoHOHUMBI u3 cOopuuka «Nursery Rhymes» kak narmumonaJibHO-crenuduydeckue
peasuu MOTYT OBITh Pa3/iesieHbl Ha JIBe OCHOBHBIE I'PYNMbl: 1) muma: cream cheese; roast
beef; penny loaves; porridge; barley-meal; lumps of fat; white; elecampane; bread; cheese;
butter; corn; flour; tart; cross buns; wig;dumplings; fish; chicken; duck; rice; gruel; sago; a
leg of mutton; turnip; a) meceproi: candy; cake; cherry pie; cranberry pies; cakes; crust of
pies; bag-pudding; pie-crust; pasty-crust; pancakes; b) dpykrer: plumps; nut; figs; apples;
strawberries; ¢) npsHocTH: nutmeg; ginger; clove; thyme; rosemary; sage; 2) HAUTKHU: a)
Gesankorosbabie: milk; coffee; tea; b) ankorosmbubie: wine; brandy; beer; wine red and white;
currant wine. KyJIupoOHOHUMBI Yallle BCEI'O BCTPEYAIOTCS B TeX JETCKUX CTUINKAX M IIOTEIll-
KaX, KOTOPbIE PACCKA3bIBAIOT O YKU3HHU AHIVIOSI3bITHOIO OOIIECTBA. XY0KECTBEHHBIE TEKCThI
HO3BOJISIIOT MPOCAEIUTDh «KU3HbY KYJIUPOHOHUMOB B JMHAMUKE HA PA3HBIX CTAUSIX PA3BU-
tus obmecTBa. Hanpumep, B CIeAyONeM CTUXOTBOPEHUN YIIOMUHAKOTCA OCOObIE Oy/TOTKM-
nupoKKu cross buns: Hot cross buns! Hot cross buns! One a penny, two a penny, Hot cross
buns! If you daughters do not like them Give them to your sons; But if you haven’t any of
these pretty little elves You cannot do better than eat them yourselves. Bom nupoocouru C
noay da ¢ orcapy! Henu 3a wmyky! Henu 3a napy! Kynume cony, Kynume douke, Kynume
ceoe baazopodnoti dame! A ecau nemy Hu damwn, nu demox, To na 3doposve ckywaiime ca-
mu. (ITepesox I'. Kpyzxkosa) B Auriun nogobuoe x71e600y109HOe U3/eIie Kak cross buns
BIIepBLIe MosBUIOCH B KoHIle XIV Beka. /lo cux mop cymecrByer oObivail B yrpo Crpact-
Ho#t [IaTHHUIBI MOJAaBAThL HA 3aBTPAaK CBE:KEBHIIIEUEHHBIE NMPSAHBIE U IBIITHBIE «KPECTOBHIEY
Oy/10uKHM ¢ m300pakKeHueM Ha BepxHeil yactu kpecra — hot cross buns, BHyTpH KOTOPBIX
M3I0M HJIM IyKaThl. Tak:Ke ecTh MMOBEpPbe, 9TO 3Tu OyI09KM 00/1a1aa1 JeueOHbIMU CBOCTBA~
M. AHPTM9aHe Jayke Pa3BeINUBAIN ITH OYJIOYKHU HA MOTOJKAX KYXHW, 9TO0OBI yOepedb J10M
oT HecyacThd. [Ipu mepesose anruiickoit 1eTcKoil mo3un Haubdosee ynorpedbuTeabHoi cTa-
HOBUTCS CTPATETUd «OJIOMAITHUBAHU», KOTJA TEKCT OPUTHHATIA OKA3BIBAETCS MAKCHMAb-
HO TPHOJIMKEHHOW K npuHuMaomeil ero ayauropun |Macaennukosa 2004: 125, canmas
HAITMOHAIbHO-cIenuuIecKne napamMerpbl UCXoAHo# Kyabrypbl. [lepeBogunk I'. KpyzKkos
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HCIOJIB3YEeT CTPATErHIO «OJIOMAITHUBAHU» JIS TOTO, YTOOBI BOCIPOU3BECTH HAIMOHAIBHYIO
cuenuduKy KyJUUPOHOHUMOB JIJIsl PYCCKOA3bIYHOM aympuropuun. [yiaBHoll 3aja4eii, crosdiei
nepeJ mepeBOTIMKOM, CTAHOBUTCS BBISBIEHUE MPU3HAKOB U XaPaKTEPUCTHK OIPeIeIEHHOTO
00'beKTa KaK YaCTH KOJA KYJIbTYPhI 1 00ecredeHne KOMMYHIKATHBHOTO PABEHCTBA OPUTHHATA
u nepesosia [Maciaennukoba 2012: 86]. Hare Bcero 0CHOBHOM TPYIHOCTBIO sl TIEPEBOIINKA
SIBJISIeTCS IMPaBUIbHAA U TOYHAS Hepeada MHOKYILTYPHBIX ITapaMeTpoB opuruHaJa. Kymiu-
POHOHUMBI HECYT B ce0e pPa3/IMYHbIe IMONUOHAIBHO-IKCIIPECCUBHBIE OTTEeHKHU. Paccmorpum
9TO Ha mpuMepe nepeBoaa crurmka «Little girly, Bermomrennoro C.4. Maprmakom. Little girl,
little girl, Where have you been? I’ve been to see grandmother Quwer the green. What did
she give you? Milk in a can What did you say for it? Thank you, Grandam. - Masenvran
desoura, Ckastcu, 20e mu. bvna? - Busa y cmapot 6abywru Ha mom wonue ceaa. -4mo
mol nuaa Yy babywru? - Iusra ¢ sapenvem watd. - Ymo mu ckasara 6abywre? - «Cnacu-
60» u «npowatis. (ITepesod C. 4. Mapwara) B opurnaansbHOM TekcTe 6abyIITKa Jajia BHY IKe
ou0H MosoKa, T.e. milk in a can. Kak n3pectro, B XVI-XVIII Bekax mpocThie JIFOAN U3 CETb-
CKOU MECTHOCTH YaCTO He MOIJIM IMO3BOJIUTH cebe nuTh dail. Kpome 3T0oro, MaJleHbKUM JeTIM
qail BoodIme He moJiarajicd. Kak mokasbpiBaeT aHaIu3 CTUXOTBOpeHui u3 cbopuuka «Nursery
Rhymes» u ux mepeBoJoB Ha PYCCKHUil SI3BIK, HAIMOHAIbHO-CIENUMUICCKIE TapaMeTPhl aH-
[JIOA3BITHOW KY/JAbTYPhI, KAK IPABHUIO, TEPSIOTCSI. B 0CODEHHOCTH 3TO 9aCTO CJIydaeTCsl IPU
nepejgade KyJHPOHOHUMOB.
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